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Article 26 

Habilitation and 
rehabilitation 

1. States Parties shall take ef- 
fective and appropriate mea- 
sures, including through peer 
support, to enable persons 
with disabilities to attain and 
maintain maximum indepen- 
dence, full physical, mental, 
social and vocational ability, 
and full inclusion and parti- 
cipation in all aspects of life. 
To that end, States Parties 
shall organize, strengthen 
and extend comprehensive 
habilitation and rehabilitati- 
on services and programmes, 
particularly in the areas of 
health, employment, educa- 
tion and social services, in 
such a way that these ser- 
vices and programmes: 

(a) Begin at the earliest pos- 
sible stage, and are based on 
the multidisciplinary as- 
sessment of individual nee- 
ds and strengths; 

(b) Support participation 
and inclusion in the 
community and all aspects 
of society, are voluntary, 
and are available to persons 
with disabilities as close as 
possible to their own 
communities, including in 
rural areas. 

Article 26 

Adaptation et réadaptation. 

1. Les États Parties prennent 
des mesures efficaces et ap- 
propriées, faisant notam- 
ment intervenir l'entraide 
entre pairs, pour permettre 
aux personnes handicapées 
d'atteindre et de conserver le 
maximum d'autonomie, de 
réaliser pleinement leur po- 
tentiel physique, mental, so- 
cial et professionnel, et de 
parvenir à la pleine intégrati- 
on et à la pleine participation 
à tous les aspects de la vie. À 
cette fin, les États Parties or- 
ganisent, renforcent et dé- 
veloppent des services et 
programmes diversifiés 
d'adaptation et de réadaptati- 
on, en particulier dans les 
domaines de la santé, de 
l'emploi, de l'éducation et 
des services sociaux, de telle 
sorte que ces services et pro- 
grammes : 

a) Commencent au stade le 
plus précoce possible et soi- 
ent fondés sur une évaluati- 
on pluridisciplinaire des be- 
soins et des atouts de 
chacun ; 

b) Facilitent la participation 
et l'intégration à la commu- 
nauté et à tous les aspects de 
la société, soient librement 
acceptés et soient mis à la 
disposition des personnes 
handicapées aussi près que 
possible de leur communau- 
té, y compris dans les zones 
rurales. 

Artikel 26 

Habilitering og 
rehabilitering 

1. Deltagerstaterne skal træf- 
fe effektive og passende for- 
anstaltninger, herunder gen- 
nem støtte fra ligestillede, 
for at gøre det muligt for per- 
soner med handicap at opnå 
og opretholde den størst Inu- 
lige uafhængighed, fuld fy- 
sisk, psykisk, social og er- 
hvervsmæssig formåen samt 
fuld inkludering og deltagel- 
se i alle livets forhold. Med 
henblik herpå skal deltager- 
staterne arrangere, styrke og 
udbygge omfattende habili- 
terings- og rehabiliteringstil- 
bud og -ordninger, i særde- 
leshed inden for sundhed, 
beskæftigelse, uddannelse 
og det sociale område, såle- 
des at disse tilbud og ordnin- 
ger: 

a) iværksættes på det tid- 
ligst mulige stadium og ba- 
seres på en tværfaglig be- 
dømmelse af individuelle 
behov og stærke sider, 

b) støtter deltagelse og in- 
kludering i samfundet og på 
alle samfundsområder, er 
frivillige og stilles til rådig- 
hed for personer med handi- 
cap så tæt som muligt på de- 
res lokalsamfund, herunder 
i landdistrikter. 


